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GOVERNMENT OF INDIA 


Pav 
Rs. 


Dearness Allowance 

Rs. 


MINISTRY OF FINANCE 


321 and upto 380 
381 and above 


20 
Amount by which pay 
falls short of Rs. 400 . 


( Department of Expenditure ) 


New Delhi, the 11th February , 1961 


Office Memorandum 


No. F.1 ( 1 ) -E.II ( B ) /64 


Subject : Ad hoc increase in rates of dearness allowance . 
The undersigned is directed to refer to the orders 
contained in the Finance Ministry s Office Memorandum 
No. F1 ( 1 ) -E.II ( B ) / 62 , dated the 18th April, 1962, and to 
say that the President has been pleased to decide that, with 
effect from the 1st July , 1963, the rates of dearness allow 
ance laid down in the said Office Memorandum should be 
revised as follows : 


II. Government servants drawing pay on pre -revised scales 
of pay and decirness allowance out the rates in force on 30-6-59. 

Additional Dearness 
Pay 

Allowance 
Rs. 

Rs . 
Below 60 

7 
60 and upto 100 

10 
101 and above but below 160 

15 
160 and above but below 310 

20 
310 and abov ?, but below 330 Amount by which the 

total of pay plus dear 
ness allowance ( includ 
ing dearness pay and 
iterim relief ) plus addi 
tional dearness allowance 
falls short of Rs. 400 . 


No portion of this additional dearness allowance will be 
treated as pay for any purpose . 


I. Government servants drawing pay on revised scales of 
pay . 
Pay 

Dearness Allowance 
Rs. 

Rs. 
Below 110 

17 
110 and above but below 150 

20 
150 and above but below 210 

35 
210 and above but below 300 
300 and upto 320 

Amount by which pay 
falls short of Rs. 340 . 


2. In so far as the persons serving in the Indian Audit and 
Accounts Department are concerned , these orders issue in 
consultation with the Comptroller and Auditor General of 
India . 

R. K. AGRAWAL 
Deputy Secretary to the Government of India 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


ORDER 


Portaria 


GAD - 70-4427- / 7788 


GAD - 70-4427- / 7788 
1. The appointment of Shri Aires Peres da Costa as Admi 
nistrator of Government Printing Press made under Order 
no. GAD - 70-63-12141 dated 16th May 1963. and published in 
Government Gazette no. 23, series II, dated 6th June 1963 , 
is extended for a further period of one year from 29th Fe 
bruary, 1964. 

2. The appointment of Shri Joaquim Antonio Laiola Tau 
maturgo Lobo , 2nd grade officer, appointed temporarily to 
the post of Secretary to the Government Printing Press , by 
order dated 13th March , 1963 and published in the Govern 
ment Gazette no. 11, series II , dated 14-3-1963, is extended 
for a further period of one year from 29th February , 1964 . 


1. A nomeação do Sr. Alres Peres da Costa para o lugar de 
Administrador da Imprensa Nacional, efectuada por portaria 
n ." GAD - 70-63-12141, de 16 de Maio de 1963, publicada no 
Boletin Oficial n.º 23 , 2. série , de 6 de Junho de 1963, é re 
novada por período de mais um ano, com efeito a partir de 
29 de Fevereiro de 1964. 

2. A nomeação temporária do Sr. Joaquim António Laiola 
Taumaturgo Lobo , segundo - oficial, para o lugar de secretário 

Imprensa Nacional, efectuada por portaria de 13 de Março 
de 1963 , publicada no Boletin Oficial n.º 11 , 2. série , de 14 
de Março de 1963, é renovada por período de mais um ano , 
com efeito a partir de 29 de Fevereiro de 1964. 


7 


Retimes we FAKUS.SUSA: P.159www.UTOSTAT.14.127.55 1657 : *** 


110 


SERIES II No. 13 


3. The appointment of Shri Remedios Gaudioso Conceição 
Araujo , 3rd grade officer, appointed temporarily to the post 
of 2nd grade officer of the Government Printing Press , by 
order dated 3rd April , 1963 and published in the Government 
Gazette no . 14 , series II, dated 4th April, 1963, is extended 
for a further period of one year from 29th February , 1964 . 

14. The appointment of Kum . Maria Aida Conceição Virginia 
de Araujo Mascarenhas, clerk , appointed temporarily to the 
posi of 3rd grade officer of the Government Printing Press , 
by order dated 3rd April, 1963, and published in the Govern 
ment Gazette no . 14 , series II, dated 4th April, 1963 , is ex 
tended for a further period of one year from 29th February, 
1964 . 

5. The appointment of Shri Shantarama Visvonatha 
Camotim , temporary typist, appointed temporarily to the 
post of clerk of the Government Printing Press , by order 
dated 3rd April , 1963, and published in the Government Ga 
zette no. 14 , series II , dated 4th April, 1963 , is extended for 
a further period of one year from 29th February , 1964 . 

6. The appointment of Kum . Ana Maria Ludovina Cacilda 
Agnela da Conceição Menezes , temporary typist of the Go 
vernment Printing Press , appointed by order dated 24th 
March , 1962 ( Government Gazette no . 14 , series II , dated 
5-4-62) and whose temporary appointment was renewed from 
31st March , 1963 for a further period of one year by order 
dated 25th March , 1963 and published in the Government.Ga 
zette no . 13, series I , dated . 28th March , 1963, is extended 
for a further period of one year from 1st April, 1964 . 

7. The appointment of Kum . Maria Apolonia Angelica Justa 
Pereira , appointed temporarily to the post of typist of the 
Government Printing Press , by order dated 7th September, 
1963 and published in the Government Gazette no . 37 , se 
ries II, dated 12th September , 1963, is extended for a further 
period of one year from 1st March , 1964 . 

Sripad Anant Nadkarni, Secretary General Administration 
Department. 

Panjim , 20th March , 1964 . 


3. A nomeação temporária do Sr. Remédios Gaudioso Con 
ceição Araújo , terceiro -oficial, para o lugar de segundo-oficial 
da Imprensa Nacional, efectuada por portaria de 3 de Abril 
de 1963 , publicada no Boletin Oficial n ." 14 , 2. série, de 4 de 
Abril de 1963, é renovada por período de mais um ano , com 
efeito a partir de 29 de Fevereiro de 1964. 

4. A nomeação temporária da Sr. Maria Aida Conceição 
Virgínia de Araújo Mascarenhas, aspirante, para o lugar de 
terceiro - oficial da Imprensa Nacional, efectuada por portaria 
de 3 de Abril de 1963 , publicada no Boletim Oficial n .° 14 , 
2. sériz, de 4 de Abril de 1963, é renovada por período de 
mais un ano, com efeito a partir de 29 de Fevereiro de 1964. 

5. A nomeação temporária do Sr. Shantarama Visvonath 
Camotii , dactilógrafo, temporário , para o lugar de aspirante : 
da Imprensa Nacional, efectuada por portaria de 3 de Abril 
de 1963, publicada no Boletin Oficial n .° 14 , 2.a série, de 4 de 
Abril de 1963, é renovada por período de mais um ano , com 
efeito a partir de 29 de Fevereiro de 1964 . 

6. A nomeação da Sr. Ana Maria Ludovina Cacilda Agnela 
da Conceição Meneses, dactilógrafa temporária da Imprensa 
Nacional, nomeada por portaria de 24 de Março de 1962 
(Boletiin Oficial n .° 14 , 2. série , de 5-4-62 ) e cuja nomeação 
temporiria foi renovada por mais um ano, a partir de 31 de 
Março de 1963 , por portaria de 25 de Março de 1963, publi 
cada no Boletim Oficial n .° 13 , 2. série , de 28 de Março de 
1963 , é renovada por período de mais um ano, com feito a 
partir c!e 1 de Abril de 1964 . 

7. A nomeação temporária da Sr. Maria Apolónia Angé 
lica Justa Pereira para o lugar de dactilógrafa da Imprensa 
Nacional, efectuada por portaria de 7 de Setembro de 1963, 
publicada no Boletim Oficial n.º 37 , 2. série, de 12 de Setem 
bro de 1963, é renovada por período de mais um ano, com 
efeito a partir de 1 de Março de 1964 . 

Sripad Anant Nadkarni, Secretário do Departamento da 
Administração Geral. 

Pang m , 20 de Março de 1964 . 


Notification 


Despacho 


GAD -NFN - 1064- / 7297 


GAD -NFN - 1064-/ 7297 


O conandante U. Narsingh assumiu as funções do cargo 
de Secretário de Informação e Turismo, com efeito a partir 
de 12 de Fevereiro de 1964 (antes do meio - dia ) . 


Commander U. Narsingh has taken over the charge of the 
post of Secretary, Information and Tourism , with effect from 
12th February, 1964 ( F. N.) . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary General Administration 
Department . 

Panjim , 17th March , 1964 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

ca União de Goa , Damão e Dio . 


Sripat Anant Nadkarni, Secretário , do Departamento da 
Administração Geral. 

Pang. m , 17 de Março de 1964. 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


By notification dated 5th March , 1964 : 
The opinion of the Health Board , expressed in its session , 
dated 2nd March , 1964 , considering Visvonata Vassudeva 
Sinai Amoncar , ist grade clerk of the Administration of 
Comunidades of Bardez , absolutely unfit for service , as he 
suffers from a serious and incurable illness , is hereby ac 
cepted . 


Por despacho de 5 de Março , de 1964 : 
Visvona ta Vassudeva Sinai Amoncar , auxiliar de 1." classe 

da Administração das Comunidades de Bardes confir 
mado o parecer da Junta de Revisão , emitido em sua sessão 
de 2 de Março de 1964, que o julgou absolutamente incapaz 
de todo o serviço por sofrer de moléstia grave e incurável. 


By notifications dated 16th March , 1964 : 
Basilio Caldeira. — relieved at his request from the post of 
attorney of managing committee of Murda Comunidade . 

Sebastião Bragança appointed under the proposal of 
Administration of Comunidades of Goa , attorney of managing 
committee of Murda Comunidade . 


Por despachos de 16 de Março de 1964 : 
Basílio Caldeira exonerado, a seu pedido , do cargo de pro 

curador efectivo da junta administrativa , da comunidade de 

Murdá , 
Sebastião Bragança nomeado, sob proposta da Adminis 

tração das Comunidades de Goa , procurador efectivo da 
junta administrativa da comunidade de Murdá . 


By notifications dated 19th March , 1964 : 
Dacu Porobo alias Dacappa Porobo -- relieved of the post 
of regedor ( patil ) substitute of the village of Tivim , at his 
request. 

Caetano Francisco Xavier Fernandes , alias Francisco Fer 
nandes appointed , under the proposal of the Administration 
of the concelho of Bardez , as regedor (patil) substitute of 
the village of Tivim . 


Por despachos de 19 de Março de 1964 : 
Dacú Porobo, por outro nome Dacappá Porobo exonerado , 

a seu pedido , do cargo de regedor substituto da freguesia . 

de Tivim . 
Caetano Francisco Xavier Fernandes, por outro nome Fran 

cisco Fernandes -- nomeado, sob proposta da Administra 
ção do concelho de Bardês , para exercer o cargo de rege 
dor substituto da freguesia de Tivim . 
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It is hereby made known to all the concerned that by 
order dated the 7th February , 1964 of the Judge of Judicial 
Court of Bicholim Comarca , the citizen Pundolica Naique , 
was appointed temporarily , to exercise the duties of inter 
preter of the same Comarca . The said Naique in view of 
the urgency took charge of the post and began his duties 
on the same date the 7th February , 1964 ; 

It is hereby made known to all the concerned that by 
order dated the 7th February , 1964 of the Judge of Judicial 
Court of Salcete Comarca , the temporary appointment of 
citizen Joaquim Celestino Mauro Colaço to exercise the duties 
of interpreter of the said Comarca was renewed . The said 
Colaço in view of the urgency took charge of the post and 
began his duties on the sth February , 1964. 

Dirctorate of Civil Administration Services , at Goa , 26th 
March , 1964. -- The Director, Sripad Anant Sinai Nadkarni 
( Ex -officio Secretary ) . 


Para os fins convenientes se declara : 
Que, por despacho de 7 de Fevereiro de 1964 , do Ex.mo Juiz 
de Direito da comarca de Bicholim , foi nomeado interina 
mente o cicadão Pundolica Naique , para exercer as funções 
de intérprete do mesmo Juízo , tendo o mesmo Naique , tonado 
posse e entrado no exercício das suas funções na mesma data 
7 de Fevereiro último, por urgente conveniência do serviço ; 

Que, por (lespacho de 7 de Fevereiro de 1964 , ao Ex.* Juiz 
de Direito (la comarca de Salsete , foi renovada a nomeação 
interina do cidadão Joaquim Celestino Mauro Colaço, para 
exercer as funções äe intérprete do mesmo Juízo , tendo o 
mesmo Joaquim Colaço , entrado no exercício das suas fun 
ções em 8.10 mesmo mês de Fevereiro, por urgente conve 
niência do serviço . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Goa, 
26 de Março de 1964. – O Director, Sripada Anant Sinai Nad 
karni ( Secretário ex - officio ) . 


Home Department 


Departamento do Interior 


HD.65.1325 / 63 
Reproduced below for general information the lists of vil 
lages ix Goa , Daman and Diu falling within the jurisdiction 
of each Police Station shown therein as required under Sec 
tion 4 of the Criminal Procedure Code. 

By order and in the name of the Administrator of the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu . 

P.J. Fernandes 

Chief Secretary 
Panjim , 7th March , 1964 . 


H :D.65.1325 / 63 
Para conhecimento geral, a seguir se reproduzem as relações 
das aldeias de Goa, Damão e Dio , abrangidas sob a jurisdição 
do posto policial indicado em relação às mesmas, conforme 
preceitua o artigo 4.º do Código de Processo Penal. 

Por orilem e em nome do Administrador do território 
da União de Goa , Damão e Dio . 

P. J. Fernandes 

Secretário - Chefe 
Pangim , " de Março de 1964 . 


{ 


Statement showing the villages under the Jurisdiction 

of the espective Police Station in Goa 


Relação indicando as aldeias sob a jurisdição dos 

respectivos postos policiais em Goa 


Panjim Police Station 
1 ) Panjim Town 

15 ) Ribandar (Out Post ) 
2 ) St. Cruz (Out Post ) 16 ) Chimbel 
3 ) Merces 

17 ) Se 
4 ) Bambolim 

18 ) Combarjua 
5 ) Täleigão 

19 ) Corlim 
6 ) Caranzalem 

20 ) Carambolim 
7 ) Goa Velha 

21 ) St. Estevao 
81 Neura 

22 ) São Bartolomeu ( Chorao ) 
9 ) Mandur 

23 ) Nossa Senhora Graça 
10 ) Curca . 

24 ; Goltim 
11 ) Agaçaim 

25 ) Navelim 
12 ) Batim 

26 ) São Matias 
13 ) Azossim 

27 ) Siridao 
14 ) Talaulim ( Santana ) 


Posto Policial de Pangim 
1 ) Pangim Cidade. 

15 ) Ribandar ( posto avan 
2 ) St. Cruz (posto avan 

çado ) 
çado ) 

16 ) Chimbel 
3 ) Mercês . 

17 ) Sé 
4 ) Bambolim . 

18 ) Combarjua 
5 ) Taleigão 

19 ) Corlim 
6 ) Caranzialém 

20 ) Carambolim 
7 ) Goa Velha 

21 ) São Estevão 
8 ) Neurá 

22 ) São Bartolomeu 
9 ) Mandur 

( Chorão ) 
10 ) Curcá 

23 ) Nossa Senhora Graça 
11 ) Agaçain . 

24 ) Goltim 
12 ) Batim 

25 ) Navefm 
13 ) Azossira 

26 ) São Matias 
14 ) Talaulin ( Santana ) 27 ) Sıridao . 


... 


1 ) Ponda 
2 ) Verem 
3 ) Usgaum 
4 ) Kerim 
5 ) Candepar 
6 ) Siroda 
7 ) Queula 
8 ) Marcela 
9 ) Mardol 
10 ) Volvoi 
11 ) Vagurbem 
12 , Darbandora 
13 ) Betora 
14 ) Codar 
-15 ) Nirancal 
16 ) Conxem 


Ponda Police Station 

17 ) Curti 
18 , Borim 
19 ) Ponchavadi 
20 ) Vadi 
21 ) Talaulim 
22 ) Bandora 
23 ) Adcolna 
24 ) Tiurem 
25 ) Betki 
26 ) Candola 
27 ) Boma 
28 ) Cundaini 
29 ) Cuncoliem 
30 ) Velinga 
31 ) Marcaim 


1 ) Penda. 
2 ) Verém 
3 ) Usgão 
4 ) Querim 
5 ) Candea par 
6 ) Sirodá 
7 ) Queulá 
8 : Marcel 
9 ) Mardol 
10 ; Volvoi 
11 ) Vagurbém 
12 , Darbar dorá 
13 ) Betorá 
14 ) Codar 
15 ) Nirancal 
16 ) Conxéra . 


Posto Policial de Ponda 

17 ) Curti 
18 ) Borim 
19 ; Ponchavadi 
20 ) Vadi 
21 ) Talaulim 
22 ) Bandora 
23 ) Adcolna 
24 ) Tiurém 
25 ) Betqui 
26 ) Candola 
27 ) Boma 
28 ) Cundaim 
29 ) Cuncoliem 
30 ) Velinga 
31 ) Marcaim . 


1 ) Sanguem 
2 ) Cotorli 
3 ) Xelpem 
4 ) Salauli 
5 ) Uguem 
6 ) Damal 
7 ) Viiene 
8 ) Maulinguem 
9 ) Bome 
10 ) Oxel 
11 ) Zuna 


Sanguem Police Station 

12 ) Tudou 
13 ) Biti 
14 ) Potrem 
15 ) Cumbarini 
16 ) Dongor 
17 ) Patiem 
18 ) Singonen 
19 ) Naiquinim 
20 ) Curchorem (Out Post ) 
21) Sanvordem 
22 ) Odar 


1 ) Sanguém . 
2 ) Cotarli 
3 ) Xelpém 
4 ) Salauli 
5 ) Uguér . 
6 ) Damal 
7 ) Viliene 
8 ) Maulinguém 
9 ) Boma 
10 ) Oxel 
11 ) Zuna 


Posto Policial de Sanguém 

12 ) Tudou 
13 ) Biti 
14 ) Potrém 
15 ) Cumbarim 
16 ) Dongor 
17 ) Patien 
18 ) Singoném 
19 ) Naiquinim 
20 ) Curchorém ( posto avan 

çado ) 
21 ) Sanvordem 


e 
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23 ) Cacora 
24 ) Soliem 
25 ) Caleri 
26 ) Artoriem 
27 ) Maissol 
28 ) Dudal 
29 ) Costi 
30 ) Muguli 
31 ) Comproi 
32 ) Nirabag (Caranguinim ) 
33 ) Curdi (Out Post ) 
34 ) Curpem 


35 ) Vantem 
36 ) Vadein 
37 ) Maida 
38 ) Potram 
39 ) Cararem 
40 ) Pati 
41 ) Netorlini 
42 ) Vichundreni 
43 ) Jaquem 
44 ) Tudou 
45 ) Verlem 
46j Salginirii 


22 ) Oda : 

35 ) Vantím 
23 ) Cacura 

36 ) Vadém 
24 ) Solin 

37 ) Maida 
25 ) Calémy 

38 ; Potrém 
26 ) Antoriém 

39 ) Cararém 
27 ) Maissol 

40 ) Pati 
28 ) Dudal 

41 ) Netorlim 
29 ; Costi 

42 ) Vichundrém 
30 ) Muguli 

43 ) Jaquém 
31 ) Cor :proi 

44 ) Tudoci 
32 ) Nirabag (Caranguinim ) 45 ) Verlém 
33 ) Curii (posto avançado ) 46 ) Salgirim 
34 ) Curjém 


Collem Police Station 
1 ) Collem 

33 ) Goudsaya 
2 ) Sonaulim 

34 ) Bhatwadi 
3 ) Shigao 

35 ) Murgewadi 
4 ) Velapawadi 

36 ) Aglet 
5 ) Wesemarada 

37 ) Kajumol 
6 ) Karyamol 

38 ) Margawadi 
7 ) Dhat 

39 ) Pansi 
8 ) Kajumol 

40 ) Bolkanem 
9 ) Bhorip 

41 ) Tambi 
10 ) Makodiye 

42 ) Matalwadi 
11) Davagal 

43 ) Surla 
12 ) Matojem 

44 ) Dhargem 
13 ) Turimarada 

45 ) Bothor 
14 ) Caranzol 

46 ) Talad 
15 ) Dudshagar 

47 ) Deulmol 
16 ) Ghodakewadi 

48 ) Dongarwadi 
17 ) Kirlapal 

49 ) Mhataken 
18 ) Dukorkhond 

50 ) Sakawada 
19 ) Karmanem 

51 ) Othakarwadi 
20 ) Tatodi 

52 ) Adolase 
21) Satgal 

53 ) Satapal 
22 ) Bandoli 

54 ) Futiyagal 
23 ) Davakond 

55 ) Mollem ( Out Post ) 
24 ) Santon 

56 ) Avalade 
25 ) Wagon 

57 ) Nandran 
26 ) Kadoli 

58 ) Jarashad 
27 ) Dabal 

59 ) Barakate 
28 ) Sankorda (Out Post ) 60 ) Kasavali 
29 ) Udolsem 

61) Satapal 
30 ) Kumbarwadha 

62 ) Sukatali 
31 ) Nave 

63 ) Jamboli 
32 ) Male 


Posto Policial de Colém 
1 ) Colém 

32 ) Male 
2 ) Sonalim 

33 ) Goudsaya 
3 ) Shigão 

34 ) Bhatwadi 
4 ) Vela pawadi 

35 ) Murgewadi 
5 ) Wesamarada 

36 ) Aglec 
6 ) Karamol 

37 ) Kajumol 
7 ) Dha : 

38 ) Margawadi 
8 ) Kajumol 

39 ) Pansi 
9 ) Bho::ip 

40 ) Bolkanem 
10 ) Makodiye 

41) Tamhdi 
11 ) Davigal 

42 ) Matalwadi 
12 ) Matrjem 

43 ) Surla 
13 ) Turiniarada 

44 ) Dhargém 
14 ) Carenzol 

45 ) Bothor 
15 ) Dudzhagar 

46 ) Taladi 
16 ) Ghoiakewadi 

47 ) Deulmol 
17 ) Kirlupal 

48 ) Dongarwadi 
18 Dukorkhond 

19 ) Mhataken 
19 ) Karnanem 

50 ) Sakawada 
20 ) Tatcdi 

31 ) Othakarwadi 
21 , Satgal 

52 ) Adolase 
22 ) Ban loli 

53 ) Satapal 
23 ) Davakond 

54 ) Futiyagal 
24 ) Santon 

55 ) Molém (posto avançado ) 
25 ) Wagon 

56 ) Avalade 
26 ) Kadoli 

57 ) Nandran 
27 ) Dabul 

58 ) Jarashad 
28 ) Sankorda (posto avan 59 ) Barakate 
cado ) 

60 ) Kasavali 
29 ) Udolsem 

61 ) Satapal 
30 ) Kuir barwadha 

62 ) Sukatali 
31 ) Navı 

63 ) Jamboli 


. 


Mapuça Police Station 
1 ) Мариҫа 

40 ) Shakha 
2 ) Guinim 

41 ) Kottalha 
3 ) Bastora 

42 ) Siolim 
4 ) Corlim 

43 ) Onceal 
5 ) Duler 

44 ) Sodiam 
6 ) Ucassaim 

45 ) Marna 
7 ) Camarcasan 

46 ) Vaghaliin 
8 ) Shelpem 

47 ) Danda 
9 ) Lahanne Guirim 

48 ) Mhabatta 
10 ) Chunchelim 

49 ) Cuddem 
11 ) Paliam 

50 ) Primir Chopra 
12 ) Anjuna 

51) Aldona 
13 ) Assagaon 

52 ) Nachinola 
14 ) Parra 

53 ) Pomburpa 
15 ) Pondhak 

54 ) Moira 
16 ) Chapora 

55 ) Olauliin 
17 ) Mardhangui 

56 ) Punola 
18 ) D’Mel Vadda 

57 ) Katurli 
19 ) Ollechem Bhat 

58 ) Bhaih 
20 ) Kanka 

59 ) Vaighinem 
21 ) Verlem 

60 ) Khorjuwa 
22 ) Colval 

61 ) Khalvim 
23 ) Revoda 

62 ) Panarim 
24 ) Camurlim 

63 ) Rhanoi 
25 ) Nadora 

64 ) Kharom 
25 ) Chikalim 

65 ) Kulna 
27 ) Thank 

66 ) Betim 
28 ) Chadai 

67 ) Porvorim 
29 ) Pirnah 

68 ) Nerul 
30 ) Kalangute 

69 ) Sangolda 
31) Candolim 

70 ) Socorro 
32 ) Saligão 

71 ) Britona 
33 ) Mollebhat 

72 ) Vaddhem 
34 ) Nagoa 

73 ) Batavusta 
35 ) Arpora 

74 ) Morrhodd 
36 ) Pariat 

75 ) Saloi 
37 ) Ordha 

76 ) Kittiha 
38 ) Bheggaha 

77 ) Ekoshi 
39 ) Agwad 

78 ) Bhilosaha 


Posto Policial de Mapuçá 
1 ) Mapuçá 

40 ) Shakha 
2 ) Guirim 

41 ) Kottalha 
3 ) Bastorá 

42 ) Siolim 
4 ) Corlim 

43 ) Onceal 
5 ) Duler 

44 ) Sodiam 
6 ) Ucassaim 

45 ) Marná 
7 ) Camarcasana 

46 ) Vaghalim 
8 ) Sheljem 

47 ) Danda 
9 ) Lahanne Guirim 

48 ) Mhabatta 
10 ) Ohurchelim 

49 ) Cuddem 
11 ) Paliem 

50 ) Primir Chopra 
12 ) Anjuna 

51 ) Aldona 
13 ) Assagão 

52 ) Nachinolá 
14 ) Parra 

53 ) Pomburpá 
15 ) Ponchak 

54 ) Moirá 
16 ) Chaporá 

55 ) Olaulim 
17 ) Marchangui 

56 ) Punolá 
18 ) D Melo Vadda 

57 ) Katurli 
19 ) Ollechem Bhat 

58 ) Bhaih 
20 ) Kanka 

59 ) Vaighinem 
21 ) Verlém 

60 ) Khorjuwa 
22 ) Colvale 

61 ) Khalvim 
23 ) Revedá 

62 ) Panarim 
24 ) Camorlim 

63 ) Rharoi 
25 ) Nadorá 

64 ) Kharom 
26 ) Chicxlim 

65 ) Kulna 
27 ) Thark 

66 ) Betim 
28 ) Chacai 

67 ) Porvorim 
29 ) Pirnah 

68 ) Nerul 
30 ) Calangute 

69 ) Sangoldá 
31 ) Candolim 

70 ) Socorro 
32 ) Saligão 

71 ) Britona 
33 ) Mollebhat 

72 ; Vaddhem 
34 ) Nagoa 

73 ) Batavusta 
35 ) Arporá 

74 ) Morrhodd 
36 ) Pariat 

75 ) Saloi 
37 ) Ordha 

76 ) Kittlha 
38 ) Bheggaha 

77 ) Ekoshi 
39 ) Agwad 

78 ) Bhilosaha 
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79 ) Dhandda 
80 ) Verem 
81 ) Marrah 


82 ) Pilerne 
83 ) Maikka 


79 ) Dhandda 
80 , Verém 
81 ) Marrá 


82 ) Pilerne 
83 ) Maikkha 


avan 


Pernem Police Station 
1 ) Pernem 

49 ) Tulaswada 
2 ) Malpe 

50 ) Parabwada 
3 ) Valpe 

51 ) Mop 
4 ) Paraste 

52 ) Nanawada 
5 ) Uayabag 

53 ) Adharimukhawada 
6 ) Bhatpawani 

54 ) Ibrahimpur 
7 ) Tuye 

55 ) Heduswada 
8 ) Bhairanwadi 

56 ) Angarwada 
9 ) Zalure 

57) Chipoli 
10 ) Gawkarwada . 

58 ) Chandel 
11) Harmalkarwada 

59 ) Hali 
„ 12 ) Dhargal 

60 ) Hassapur 
13 ) Khajane 

61 ) Mestwada 
14 ) Arabe 

62 ) Hankhane 
15 ) Dongarwada 

63 ) Wazari 
16 ) Mahakhazan 

64 ) Sangaw 
17 ) Tiwade 

65 ) Madkai 
18 ; Chichiwadi 

66 ) Bandel 
19 ) Osayalbag 

67 ) Mandren (Out Post ) 
20 ) Dadachiwadi 

68 ) Aswewada 
21 ) Parse 

69 ) Naikwada 
22 ) Madalwada 

70 ) Deulwada 
23 ) Way Dongor 

71 ) Korgao 
24 ) Chawde 

72 ) Dewasu 
25 ) Virnode 

73 ) Pethechiwadi 
26 ) Warchawada 

74 ) Bhalkhazan 
27 ) Warkhand 

75 ) Bhaidwada 
28 ) Nagzar 

76 ) Harambal 
29 ) Vithaladeviwada 

77 ) Madalawada 
30 ) Srambacheadave 

78 ) Gabithwada 
31) Poraskade 

79 ) Paliye 
32 ) Bhandamwada 

80 ) Parabwada 
33 ) Harijanwada 

81) Bhandarwada 
34 ) Ambere 

82 ) Kiranpani 
35 ) Khalche Ambere 

83 ) Keri 
36 ) Ugve 

84 ) Talwada 
37 ) Temowada 

85 ) Madalawada 
38 ) Tambose 

86 ) Terekho ! 
39 ) Saraswat Wada 

87) Morjim 
40 ) Torse 

88 ) Vithaldas Wada 
41 ) Patradevi 

89 ) Pirwada 
42) Langarbag 

90 ) Bhatpani 
43 ) Fakirpata 

91 ) Kachole 
44 ) Halarna 

92 ) Umarmala 
45 ) Tarmaswada 

93 ) Kartewada 
45 ) Mokhawada 

94 ) Warchawada 
47) Kaservernem 

95 ) Chopade 
-48 ) Porwada 

96 ) Agarwada 


Posto Policial de Perném 
1 ) Perném 

50 ; Parabwada 
2 ) Malpe 

51 ) Mop 
3 ) Valpe 

52 ; Nanawada 
4 ) Paraste 

83 ) Adharimukhawada 
5 ) Uayabag 

54 , Ibrahimpur 
6 ) Bhatpawe ni 

55 ) Heduswada 
7 ) Tuye 

56 , Argarwada 
8 ) Biiranwadi 

57 ) Chipoli 
9 ) Zalure 

58 ) Chandel 
10 ) Gawkarvada 

59 ) Hali 
11 ) Harnalkarwada . 

10 ) Hassapur 
12 ) Dlargal 

61) Mestwada 
13 ) Khajane 

32 ) Hankhane 
14 ) Arabe 

63 ) Wazari 
15 ) Dongarwada 

64 ) Sangaw 
16 ; Mohakhazan 

65 ) Madkai 
17 ) Tiwade 

66 ) Bandel 
18 ) Chichiwadi 

67 , Mandrem (posto 
19 ) Osayalba: 

çado ) 
20 ) Dadachiwadi 

68 ) Aywowada 
21 ) Parse 

69 ) Naikwada 
22 ) Madalwadla 

70 ) Deulwada 
23 ) Way Dongor 

71; Korgao 
24 ) Chawde 

72 ) Dewasu 
25 ) Virnode 

73 ) Pethechiwadi 
26 ) Warchawada 

74 ) Balkhazan 
27 ) Warkhani 

75 ; Bhaidwada 
28 ) Nagzar 

76 ) Harmabal 
29 ) Vithaladeviwada 

77 ) Madalawada 
30 ) Snaribaclieadave 

78 , Gabichwada 
31 , Poraskade 

79 ) Paliye 
32 ) Bhandarvrada 

80 ) Parabwada 
33 ; Harijanwada 

81 ) Bhandarwada 
34 ; Ambere 

82 ) Kiranpani 
35 ) Khalche Ambere 

83 , Keri 
36 ) Ugve 

84 ) Talwada 
37 ) Temcwada 

$ 5 ) Madalawada 
38 ) Tambose 

86 ) Terekhol 
39 ) Saraswat Wada 

87 ) Morjim 
40 ) Torse 

88 ; Vithaldas Wada 
41) Patradev : 

891 Pirwada 
12 ) Lingarbag 

90 ) Bhatpanı 
43 ) Fakirpata! 

91 ) Kacholo 
14 ) Harlarna 

92 ; Umarmala 
45 ) Tarniaswada 

93 ) Kitrtewada 
16 ) Mokawada 

94 ; Warcnawada 
-17 ) Kaserverniem 

95 , Chopade 
487 Porwada 

36 ) Agarwada 
49 ; Tulaswada 


Bicholim Police Station 


Posto Policial de Bichotim 


1 ) Advolpale 
2 ) Amona 
3 ) Virdi 
4 ) Arvalem 
5 ) Bicholim 
6 ) Bordem 
7 ) Lamgao 
8 ) Carapur 
9 ) Cotombi 
10 ) Cudnem 
* 11 ) Dumacem 
12 ) Latambarcem 
13 ) Maem 
14 ) Aturlim 
15 ) Mencurem 
16 ) Mulgaum 
27 ) Naroa 
18 ) Navelim 
: 19 ) Pale 


20 ) Pilligaon 
21 ) Salem 
22 ) Sanquelim 
23 ) Sarvan 
24 ) Sirigaon 
25 ) Suria 
26 ) Vainguinim 
27 ) Velguem 
28 ) Assonora . 
29 ) Tivim 
30 ) Kerim 
31 ) Boddiem 
32 ) Maddel 
33 ) Kansa 
34 ) Auchitvadda 
35 ) Dharrer 
36 ) Sirsaim 
37 ) Dhongri 
38 ) Mhaittem 


11 Advclpale 
2 ) Amona 
3 ) Virdi 
4 ) Arvaleni 
5 ) Eicholini 
6 ) Bordém 
7 ) Lamgão 
8 ) Carapur 
9 ) Cotombi 
10 ) Cudném 
11 ) Dumachém 
12 ) Latambalcém 
13 ) Maem . 
14 ) Aturiim 
15 Mencuréra 
16 ) Mulgão 
17 ) Naroá 
18 ) Navalim 
19 ) Pale 


20 ) Piligaon 
21 ) Saleni 
22 ) Sanquelim 
23 ) Strvan 
24 ) Sirigaon 
25 ) Surla 
26 ) Vainguinim 
27 ) Velguém 
281 Assonorá 
29 ) Tivim 
30 ) Kerim 
31 ) Boddiem 
32 ) Maddel 
33 ) Kansa 
34 ) Auchitvadda 
35 ; Dharrer 
36 ) Sirsaim 
37 ) Dhongri 
38 ; Mhaittem 


Valpoi Police Station 
1 ) Valpoi 

12 ) Khadaki 
2 ) Mous 

13 ) Dhaye 
3.) Ambede 

14 ) Nanus 
4 ) Yelus 

15 ) A.davayi 
5 ) Karamali Brhama 

16 ) Yelage 
6 ) Koparde 

17 ) Masorde 
7 ) Dhabe 

18 ) Bomede 
8 ) Nagargaon 

19 ) Kudase 
9 ) Satode 

20 ) Barajan 
10 ) Nagave 

21 ) Gavalmal 
11) Hedode 

22 ) Dharkhan 


Posto Policial de Valpoi 
1 ) Valpoi 

12 ) Khadaki 
2 ) Mous 

13 ) Dhaye 
3 ) Ambede 

14 ) Nanus 
4 ) Yelus 

15 ) Adavayi 
5 ) Karamali Brhama 

16 , Yelage 
6 ) Koparde 

17 ) Masorde 
7 ) Dhabe 

18 ) Bomede 
8 ) Nagargão 

19 ) Kudase 
9 ) Satode 

20 ) Barajan 
10 ) Nagave 

21 ) Gavalmal 
11) Hedode 

22 ) Dharkhan 


- 
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23 ) Shir 
24 ) Suranguli 
25 ) Chandivadi 
26 ) Dhabosa 
27 ) Keri 
28 ) Gudeli 
29 ) Fanasuli 
30 ) Anjune 
31 ) Kelavade 
32 ) Siroli 
33 ) Ghoteli 
34 ) Morale 
35 ) Pariye 
36 ) Palase 
37 ) Ravan 
38 ) Kudachire 
39 ) Mavalinge 
40 ) Won 
41 ) Thana 
42 ) Pal 
13 ) Rive 
44 ) Guleli 
45 ) Hivare Bk 
46 ) Hivare Kd 
47 ) Charavene 
18 ) Surla 
49 ) Shelpi 
50 ) Naneli 
51 ) Sigane 
52 ) Hedode 
53 ) Satode 
54 ) Dongorli 
35 ) Honda 
56 , Pisurle 
57 ) Sonshi 
58 ) Saleli 
59 ) Dhanakal 
30 ) Wageri 
61 ) Khodiye 
62 ) Wante 
63 ) Soliye 
64 ) Sonus 
65 ) Pavasi 
66 ) Karanzol 
67 ) Savarde 
68 ) Kumathali 
69 ) Fanasamal 


270 ) Karamali Bk 
-.. 71 ) Sirangali 
72 ) Sirasode 
73 ) Asode 
74 ) Kadayal 
75 ) Dhar 
176 ) Bandar 

77 ) Penda ? 
-78 ) Kumari 
17:9 ) Kajryachi Dhat 

80 ) Kodal 
: 81) Dherode 
82 ) Sathere 
83) Wayangizi 
-84 ) Nanode 
* 85 ) Uste 

86 ) Waloli 
87 ) Sonali 
88 ) Katari 
89 ) Karainali 

90 ) Bambari 
::::91 ) Shelpi Bk 
592 ) Ambachi Gavada 

93 ) Zadana 
94 ) Bhironde 
95 ) Padeli 
96 ) Mahdei 
97 ) Dhamashe 
98 ) Guleli 
99 ) Kanakire 
100 ) Gange 
101) Muramure 
102 ) Paiku ) 
103 ) Dhada 
104 ) Sheli 
105 ) Maingani 
106 ) Khatode Maharwada 
107 ) Ambeli 
108 ) Malapan 
109 ) Gavane 
110 ) Shelpi Kd 
111 ) Bimbal 
112 ) Wage 
113 ) Pendal 
114 ) Zarame 
115 ) Savarse 


23 ) Shit 
24 ) Sur:inguli 
25 ) Chandivadi 
26 ) Dhabosa 
27 ) Kerm 
28 ) Gudeli 
29 ) Fanasuli 
30 ) Anjine 
31 ) Kelavade 
32 ) Siroli 

3 ) Ghoteli 
34 ) Morale 
35 ) Pariye 
36 ) Palase 
37 ) Ravan 
38 ) Kudachire 
39) Mavalinge 
40 ) Wora 
41 ) Thana 
42 ) Fale 
43 ) Rive 
44 ) Guleli 
45 ) Hivire Bk 
46 ) Hivare Kd 
47 ) Cha avere 
48 ) Suria 
49 ) Shelpi 
50 ) Naneli 
51 ) Siga ne 
52 ) Hedode 
53 ) Satc de 
54 ) Dongorli 
55 ) Honda 
56 ) Pisurle 
57 ) Sonshi 
58 ) Saleli 
59 ) Dha nakal 
60 ) Vag ieri 
61 ) Kholiye 
62 ) Warte 
63 ) Solive 
64 ) Sonis 
65 ) Paviisi 
66 ) Karinzol 
67 ) Saverde 
68 ) Kurathali 
69 ) Fan : samal 


70 ) Karamali Bk 
171 ) Sirangali 
72 ) Sirasode 
73 ) Asode 
74 ) Kadaval 
75 ) Dhar 
76 ) Bandar 
77 ) Pendal 
78 ) Kumari 
79 ) Kajryachi Dhat 
80 ) Kodal 
81 ) Dherode 
82 ) Sathere 
83 ) Wayangini 
84 ) Nanode 
85 ) Uste 
86 ) Waloli 
87 ) Sonali 
88 ) Katari 
89 ) Karamali 
90 ) Bambari 
91 ) Shelpi Bk 
92 ) Ambachi Gavada 
93 ) Zadana 
94 ) Birondem 
95 ) Padeli 
96 ) Mahdei 
97 ) Dhamashe 
98 ) Gulel: 
99 ; Kanakire 
100 ) Gange 
101 ) Muramure 
102 ) Paikul 
103 ) Dhada 
104 ) Sheli 
105 ) Maingani 
106 ) Khatode Mahari 
107 ) Ambeli 
108 ) Malapan 
109 ) Gavane 
110 ) Shelpi Kd 
111 ) Bimbal 
112 ) Wage 
113 ) Pendal 
114 ) Zarame 
115 ) Savarse 
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1 ) Margao 
2 ) Nuvem 
3j Verna 
4 ) Loutulion 
5 ) Raia 
6 ) Cavelossim 
7 ) Colva 
8 ) Majorda 
9 ) Nagoa 
10 ) Camorlim 
11 ) Consua 
12 ) Fatorda 
13 ) Dorda 
14 ) Utorda 
15 ) Rachoi 
16 ) Vanelim 
17 ) Seraulim 
18 ) Curterim 
19 ) Macasana 
20 ) Chandor 
21 ) Cuncolim 
22 ) Navelim 
23 ) Velim 
24 ) Assolna 
25 ) Varca 
26 ) Chinchinim 


Margao Police Station 

27 ) Benaulim 
28 ) Seraulim 
29 ) Sernabatim 
30 ) Betalbatim 
31) Orlim 
32 ) Quelossim 
33 ) Guirdolin 
34 ) Dicarpale 
35 ) St. Jose de Areal 
3 > ) Carmona 
37 ) Deusua 
38 ) Sirim 
39 ) Dramapur 
40 ) Duncolim 
41) Davorlim 
42 ) Cavorim 
43 ) Sarzora 
44 ) Ambeiim 
45 ) Beradi 
46 ) Candoliin 
17 ) Talaulim 
48 ) Veroda 
49 ) Calvado 
50 ) Cusmane 
51 ) Malem 


1 ) Marzo 
2 ) Nuvem 
3 ) Verr ā 
1 ) Loutulim 
5 ) Raia 
6 ) Cavalossim 
7 ) Coivá 
8 ) Majorde 
9 ) Nagoa 
10 ) Camorlim 
11 ) Consua 
12 ) Fatorda 
13 ) Dorca 
14 ) Ukurda 
15 ) Rachol 
16 ) Vanelim 
17 ) Sera ulim 
18 ) Curtorim 
19 ) Mac: isana 
20 ) Chandor 
21) Cuncolim 
22 ) Navolim 
23 ) Velira 
24 ) Assolnã 
25 ) Varca 
26 ) Chinchinin 


Posto Policial de Margão 

27 ) Benaulim 
28 ) Sera ulinys: 
29 ) Sernabation 
30 ) Betalbatiin 
31 ) Orlim 
32 ) Quelossim 
33 ) Guirdolim 
34 ) Dicarpale 
35 ) St. Jose de Areal 
36 ) Carmona. 
37 ) Deusua 
38 ) Sirlim 
39 ) Dramapur 
40 ) Duncolim 
41 ) Davordim 
42 , Cavorim . 
43 ) Sarzorá 
44 ) Ambelim 
45 ) Beradi 
46 ) Candolim 
17 ) Talaulim 
48 ) Veroda 
49 ) Calvado 
50 ) Cusmane 
51 ) Mulem 


Vasco Police Station 
1 ) Vasco 

8 ) Pale ( Irresem ) 
2 ) Arosim 

9 ) Quelim 
3 ) Sankwal 

10 , Bogmale 
4 ) Velsao 

11 ) Mormugao (Out Post ) 
5 ) Quelosim 

12 ) Cansaulim (Out Pest ) 
6 ) Chikalim (Davolim ) 13 ) Cortalim (Out Post ) 
7 ) St. Jacinto 


Posto Policial de Vasco 
1 ) Vasco 

9 ) Quelim 
2 ) Arossim 

10 ) Bogmals 
3 ) Sankwal 

11) Mormugão ( posto avan --- 
4 ) Velção 

gado ) 
5 ) Quelossim 

12 ) Cansaulim (posto avan 
6 ) Chikalim ( Dabolim ) 

çado ) 
7 ) S. Jacinto 

13 ) Cortalim (posto avan 
8 ) Pale ( Irresem ) 

çado ) 


1 ) Fatorpa 
2 ) Molcornem 


Quepem Police Station 

3 ) Naqueri 
4 ) Provincia de Bali . 


1 ) Fatorpá 
2 ) Molcorném 


Posto Policial de Quepém 

3 ) Naqueri 
4 ) Provincia de Bali 
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5 ) Quedem 
6 ) Dico 
7 ) Sirvoi 
8 ) Anbaulim 
9 ) Quepam 
10 ) Amona 
11 ) Asolda 
12 , Avedem 
13 ) Bali 
14 ) Kaverem 


15 ) Cotambi 
16 ) Sheldem 
17 ) Adnem 
18 , Pirla 
19 ) Quitol 
20 ) Rivona 
21 ) Zambaulim 
22 ) Colamba 
23 ) Paroda 


5 ) Quedém 
6 ) Deão 
7 ) Sirvoi 
8 ) Ambaulini 
9 ) Quepém 
10 ) Amona 
11 ) Asoldá 
12 ) Avedem 
13 ) Bali 
14 ) Kaverém 


15 ) Cotambi 
16 ) Sheldéni 
17 ) Adném 
18 ) Pirla 
19 ) Quito ! 
20 ) Rivona 
21 ) Zamhaulim 
22 ) Colambá . 
23 ) Parodá 





Canacona Police Station 
1 ) Chavadi 

68 ) Dhodkamal 
2 ) . Rumadgi 

69 ) Talpon 
3 ) Sheler 

70 ) Matangin 
4 ) Nagarse 

71 ) Partagal 
5 ) Palvale 

72 ) Pasal 
5 ) Valkatta 

73 ) Barkayephond 
7 ) Bhaktawada 

* 74 ) Madgal 
8 ) Bhikriwada 

75 ) Malewade 
9 ) Bhaireliwada 

7 5 ) Muthal 
10 ) Savant-Wada 

77). Shishegal 
11) Davabag 

78 ) Pollom 
12 ) Patne 

79 ) Shelli 
13 ) Kolamba 

80 ) Tanshe 
14 ) Ponsule 

81 ) Loliye 
15 ) Mastimol 

82 ) Babaro 
16 ) Dele 

83 ) Watore 
17) Paniye -Rhonde 

84 ) Mashe 
18 ) Managan 

85 ) Kare 
19 ) Kindle 

86 ) Tamne 
20 ) Kindle - Bag 

87 ) Erdar 
21 ) Divan -Bag 

88 ) Bonus 
22 ) Karve 

89 ) Pede 
23 ) Kudewada 

90 ) Korle 
24 ) Vindvanvada 

91) Supagudi 
25 ) Chal 

92 ) Band 
26 ) Nane 

93 ) Maddai 
27 ) Dutorde 

94 ) Gal 
28 ) Shristhal 

95 ) Aghos 
29 ) Bupor 

96 ) Agonda (Desaiwada ) 
30 ) Barsa 

97 ) Veldanha 
31) Badsare 

98 ) Parirye 
32 ) Tuda ! 

99 ) Mudchalli 
33 ) Parna 

100 ) Betul 
31 ) Zittanyada 

101 ) Mudkud 
35 ) Saturli 

102 ) Gule 
36 ) Thanle 

103 ) Chapoli 
37 ) Mane 

104 ) Nuye - Asali 
38 ) Anveli 

105 ) Vaijwada 
39 ) Ave 

106 ) Shristhal 
40 ) Barde 

107) Khalvade 
41 ) Pishamath 

108 ) Jambliinal 
42) Jaiphod 

109 ) Kondiyebag 
43 ) Edde 

110 ) Mokedda 
44 ) Kuske 

111 ) Bhatpal 
45 ) Nadke 

112 ) Maital 
46 ) Keri 

113 ) Gavene 
47 ) Bhutpal 

114 ) Karnamale 
49 ) Endre 

115 ) Shiroti 
49 ) Jambli 

116 ) Nuc 
50 ) Khalsi 

117 ) Molare 
51) Chiple 

118 ) Kabodaram 
52 ) Karegal 

119) Matve 
53 ) Tilvan 

120 ) Saleri 
54 ) Tirval 

121 ) Karagal 
55 ) Ambade- Phona 

122 ) Kudaye 
56 ) Marli 

123 ) Amade 
57) Painguini ( Velowada ) 124 ) Vagon 
58 ) Asht Agal 

125 ) Popaydando 
59 ) Amone 

126 ) Ghane 
60 ) Ardhophold 

127 ) Solye 
61) Katiyebag 

128 ) Paryekatt; 
62 ) Kumbegal 

129 ) Goval 
63 ) Kudal 

130 ) Kudde 
64 ) Kilsar 

131 ) Jogaymath 
65 ) Khavat 

132 ) Bonkibol 
66 ) Galiye 

133 ) Nabar 
67) Galgibag 


Posto Policial de Canacona 
1 ) Chavadi 

68 ) Dhodkamal 
2 ) Rumadg 

69 ) Talpon 
3 ) Sheler 

70 ) Matangin 
4 ) Nagarse 

71) Partagal 
5 ) Palvalé 

72) Pasal 
fi ) Valkatta 

73) Barkayeprond 
7 ) Bhaktawada 

74 ) Madgal 
8 ) Bhikriwada 

75 ) Malewade 
9 ) Bhairelivada 

76 ) Muthal 
10 ) Savant-Vada 

77 ) Shishegal 
11) Davabag 

78 ) Pollon 
12 ) Patne 

79 ) Shelli 
13 ) Kolamba 

80 ) Tanshe 
14 ) Ponsule 

81 ) Loliye 
15 ) Mastimol 

82 ) Babare 
16 ) Dele 

83 ) Watore 
17 ) Paniye -fhonde 

84 ) Mashe 
13 ) Managan 

85 ) Kare 
19 ) Kindle 

86 ) Tanine 
20 ) Kindlé - Bag 

87 ) Erdar 
21) Divan - Bing 

88 ) Bonus 
22 ) Karvé 

89 ) Pede 
23 ) Kudewacla 

90 ) Korle 
24 ) Vindvanzada 

9i) Supagudi 
25 ) Chal 

92 ) Band 
26 ) Nane 

93 ) Maddal 
27 ) Dutorde 

94 ) Ga ! 
28 ) Shristha : 

95 ) Aghos 
29 ) Bupor 

96 ) Agonda (Desaiwada ) 
30 ) Barsá 

97 ) Veldanna 
31 ) Badsare 

98 ) Pariye 
3 ? ) Tudal 

99 ) Mudchalli 
33 ) Parna 

100 ) Betul 
34 ) Zittanvada 

101 ) Mudkud 
35 ) Saturli 

102 ) Gule 
35 ) Thanle 

103 ) Chapoli 
37 ) Mané 

104 ) Nuye -Asali 
38 ) Anveli 

105 ) Vaijwada 
39 ) Ave 

106 ) Shristhal 
40 ) Bardé 

107 ) Khalvade 
41 ) Pishamat! 

108 ) Jamblimal 
42 ) Jaiphod 

109 ) Kondiyebag 
43 ) Eddie 

110 ) Mokedda 
44 ) Kuské 

111 ) Bhatpal 
45 ) Vadke 

112 ) Maital 
46 ) Keri 

113 ) Gavene 
47 ) Bhutpal 

1.14 ) Karnamale 
48 ) Endré 

115 ) Shiroti 
49 ) Jambli 

116 ) Nuc 
50 ) Khalsi 

117 ) Molare 
51) Chiple 

118 ) Kabodaram 
52 ) Karegal 

119 ) Matve 
53 ) Tilvan 

120 ) Saleri 
54 ) Tirval 

121) Karega ! 
55 ) Ambade - Plond 

122 ) Kudave 
56 ) Marli 

123 ) Amade 
57) Painguini ( Velowaja ) 124 ) Vagon 
58 ) Asht Agal 

125 ) Popaydando 
59 ) Amone 

126 ) Ghane 
60 ) Ardhophond 

127 ) Solye 
61) Katiyehag 

1:28 ) Paryekate 
62 ) Kumbagaal 

129 ) Goval 
65 ) Kudal 

130 ) Kudde 
64 ) Kilsar 

131 ) Jogaymath 
65 ) Khavat 

132 ) Bonkibol 
65 ) Galive 

133 ) Nabar 
67 ) Galgibag 


1 ) Nani- Daman 
2 ) Katharia 
3 ) Karivari 
4 ) Dabhal 
5 ) Regurwada 
6 ) Varkurd 
7 ) Dunetha 


Daman Police Station 
Nani Daman Police Station 

8 ) Bhimpor 
9 ) Kalaria 
10 ) Nani Vankad & Moti 

Vankad 
11 ) Devka 
12 ) Marwar 
13 ) Kachigam 


Posto Policial de Damão 

Posto policial de Damão - Pequeno 
1 ) Damão - P < queno 

8 ) Bhimpor 
2 ) Katharia 

9 ) Kalaria 
3 ) Karivari 

10 ) Nail Vankar 
4 ) Dabhal 

Vankad 
5 ) Regurwada 

11) Devka 
6 ) Varkurd 

12 ) Marwar 
7 ) Dunetha 

13 ) Kachigam 


e Moti 
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Moti Daman Police Station 
1 ) Fort- Daman 

9 ) Palita ( Bhatiu ) 
2 ) Daman Seem 

10 ) Magarwada , Patlara 
3 ) Camp of Remedios 

Amanvadi, Badlivadi 
4 ) Jumprim 

11 ) Naila Pardi 
5 ) Pariari 

12 ) Deva Pardi 
6 ) Dolar 

13 ) Thana Pardi 
7 ) Jampur (Kalai Gate ) 14 ) Jari 
8 ) Bhamti 


Posto policial de Damão -Grande 
1 ) Forte de Damão 

9 ) Palita ( Bhatiu ) 
2 ) Daméo de Cima 

10 ) Magarwada , Patlara 
3 ) Campo de Rennédios 

Amanvadi, Badlivadi 
4 ) Jumprim 

11 ) Naila Pardi 
5 ) Pariari 

12 ) Deva Pardi 
6 ) Dolar 

13 ) Thana Pardi 
7 ) Jampur (Kalai Gate ) 14 ) Jari 
8 ) Bharti 


.1 ) Diu 
2 ) Fudam 
3 ) Ghoghala 


Diu Police Station 

4 ) Bhucharwada. 
5 ) Vanakbara 
6 ) Simbor 


1 ) Dio 
2 ) Fudant 
3 ) Ghoghala 


Posto Policial de Dio 

4 ) Bhucharwada 
5 ) Vanakbara 
6 ) Simbor 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transporte 


2 


Notice 
Applications are invited for the under mentioned posts of 
Motor Vehicles Inspectors and Assistant Motor Vehicles Ins 
pectors, so as to reach the Director of Transport on or before 
the 8th April, 1964 . 

5 Posts of Motor Vehicles Inspectors.-- Pay Scale : Rs. 250 
-250-275-15-500 . 

4 Posts of Asstt. Motor Vehicles Inspectors . Pay Scale : 
Rs, 200-200-220-10-370 . 

Plus the usual allowances admissible to the Goa Govern 
ment servants. 

Qualifications : 
The candidate must have passed S. S. C. or the equivalent 
Examination and possess a Diploma from recognised Auto 
mobile Institute . 

He must be below 26 years of age. The knowledge of local 
languages will be an added qualification . 

The above qualifications will be relaxed in exceptional 
cases. The candidates will have to pass the medical test for 
fitness before appointment. 

The candidates will have to come for the interview at their 
own expenses. Every application must be accompanied with 
75 naye Payse to bear the cost of a revenue stamp . 

Office of the Director of Transport, in Goa , 23rd March , 
1964 . The Director of Transport, D. K. Sukhtankar . 


Aviso 
Aceitara -se requerimentos para provimento dos lugares de 
inspectores e inspectores -assistentes de automóveis até o dia 
8 de Abril seguinte ( inclusive ) , na Repartição do Director 
de Transporte , Pangim . 

5 lugares de inspectores de automóveis na escala de venci 
mento de Rps. 250-250-275-15-500 . 

4 lugares de inspectores assistentes de automóveis na escala 
de vencirvento de Rips. 200-200-220-10-370 . 

Acrescem a este vencimento todos os outros abonos a que 
têm direito os funcionários do Governo de Goa . 

Habilitações : Os candidatos devem possuir a habilitação de 
S.S.C. Ol. curso equivalente , bem como o diploma passado 
por qualquer Instituto de Automóveis reconhecido pelo Go 
verno . Devem ter idade inferior a 26 anos e terão preferência 
os que tiverem conhecimento das línguas locais . 

Em casos excepcionais serão dispensadas as supra- men 
cionadas habilitações . Os candidatos escolhidos deverão pro 
duzir, anzes da sua nomeação , um atestado de aptidão física 
e terão de comparecer à entrevista , a suas próprias expensas . 
Cada recuerimento deverá acompanhar as importâncias de 
75 Naye Paise para despesas com selo fiscal. 

Repartição do Director de Transporte , em Goa , 23 de Março 
de 1964 . - Director de Transporte , D. K. Sukhtankar. 


Planning and Development Department 

Election Commission , India 


Departamento de Planificação e Fomento 

Comissão Eleitoral da India 


Dated the 2nd March , 1964 
Phalguna 12 , ! 1885 (Saka ) 


2 de Março de 1964 
Phalguna 12 , 1885 ( Saka ) 


Notification 


56/2/63 ( SP ) 
In exercise of the powers conferred by sub - rule ( 1 ) of 
rule 5 of the Conduct of Elections Rules , 1961, the Election 
Commission hereby direct that the following further amena 
ment shall be made in its notification No. 56/1/62 ( S . 0.2939) , 
dated the 22nd September, 1962, namely : 

In the Table appended to the said notification , to the en 
tries in columns 2 and 3 against item No. 6 «Madhya Pra 
desh » , the following entry shall be added . 
« 4. Socialist 

Tree » . 


Despacho 

56/2/63 ( SP ) 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) da 
norma 5 de « The Conduct of Election Rules , 1961» , a Comis 
são Eleitoral determina que seja feita mais a seguinte altera 
ção ao seu despacho n .° 56/1/62 ( S. O. 2939 ), de 22 de Setem 
bro de 1362 : 

Na tabela apensa ao referido despacho deve ser aditado o 
seguinte número aos números nas colunas 2 e 3 em relação 
a rubrica, n .° 6 « Madhya Pradesh ) : 
« 4. Socialista 

Árvore » , 


By Order , 

PRAKASH NARAIN 
Secretary to the Election Commission , India . 


Por ordem superior. 

PRAKASH NARAIN 
Secretário da Comissão Eleitoral da India . " 


+ 


Department of Animal Husbandry and Veterinary 


Serviços de Pecuária e Veterinária 


Notice 
Applications are invited for the following temporary posts 
in the Milk Scheme of the Department of Animal Husbandry 
and Veterinary Services , Panjim -Goa , from Indian Citizens: 

1. One post of Manager , Pilot Pasteurisation Plant, Pan 
jim , class II ( Chazetted ) in the scale of Rs. 350-25-900 ., and 
other allowances as admissible per rule. 


Aviso 
Aceitam -se pedidos de cidadãos indianos para o provi 
mento dos seguintes lugares temporários para o projecto 
de fabrico e fornecimento de leite dos Serviços de Pecuária 
e Veterirária , em Pangim Goa . 

1. Um lugar de Gerente da Fábrica Principal de Pasteuri 
zação , ein Pangim , classe II (Gazetted ) , na escala de Rps. 
350-25-900 e outros subsídios atribuíveis de acordo com as 
normas em vigor. 
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2. One post of Dairy Supervisor , ( Class III) in the scale 
of Rs. 210-10-290-15-425 ., and other allowances as admissible 


per rules . 


2. Um lugar de Superintendente de Leitaria (Classe III ) 
na escala ( le Rps . 210-10-290-15-425 , e outros subsidios atri 
buíveis de acordo com as normas em vigor . 

3. Um lugar de Fogueiro (Classe III ) na escala de Rps. 
110-3-131-4155 -EB -4-175-5-180 , e outros subsidios atribuíveis 
de acordo com as normas em vigor . 


3. One post of Boilerman , ( Class III ) in the scale of 
Rs. 110-3-131-4-155 -EB - 4-175-5-180 , and other allowances as 
admissible per rules . 


Qualifications : 
1. Manager --- I.D.D. holder or B.Sc. (tech ) in Dairying 
with a minimum of 3 years experience in a milk supply 
scheme or milk supply Co- operative Societies. Age restric 
tions for Government Servants Not above 40 years of age 
on the last date of application . Others 35 years . Preferance 
will be given to those knowing Marathi and / or Konkani. 

2. Dairy Supervisor - I.D.D. holder with a minimum of 
2 years experience in milk Schemes or milk supply Co-opera 
tive Societies. Age restrictions same as in item 1. above . 
Preference will be given to those knowing Marathi and / or 
Konkani. 


- 


3. Boilerman Should possess a certificate under Indian 
Boiler Regulations, and an experience of at least one year 
in working and maintenance of boiler . Should have a good 
working knowledge of English . Age limit normally under 
35 but relaxable . 

Age limits relaxable in case of deserving candidates . 

Application should be made in the form of resume indica 
ting the following : 

1. Name in full, 
2. Father s name. 
3. Address . 
4. Post for which applied . 
5. Place, date of birth and Nationality . 
6. Qualifications and experience. 
7. Present employment. 


Habilitações : 
1. Gerente — I.D.D. ou B.Sc. ( tech ) na indústria de leitaria , 
com o mínimo de 3 anos de experiência em qualquer projecto 
de fornecimiento de leite ou sociedade cooperativa para o 
fornecimento de leite . Limite de idade para funcionários 
públicos -- Vão ter atingido mais de 40 anos de idade até 
o último dia para se receberem os pedidos. Para os restantes , 
35 anos de idade. Será dada preferência aos candidatos que 
possuam conhecimentos de marata e concani ou qualquer 
destas duas linguas. 

2. Superintendente de Leitaria -- I.D.D. com o mínimo de 
2 anos de experiência em qualquer projecto de fornecimento 
de leite ou sociedade cooperativa para o fornecimento de 
leite . Olinuite de idade é o mesmo que vai indicado em 
relação ao r .° 1 acima. Será dada preferência aos que possuam 
conhecimntes de marata e concani ou qualquer destas duas 
línguas. 

3. Fogueiro - Certificado , ao abrigo do « Indian Boiler 
Regulations » le experiência de ao menos um ano no manejo 
e manutenção de caldeiras . Deve possuir bons conhecimentos 
de inglês . () limite de idade, normalmente, é inferior a 35 
anos , mas poderá fazer -se excepção do mesmo. 

Poderá fazer - se excepção dos limites de idade no caso de 
candidatos que possuam habilitações de especialidade. 

Os pedidos deverão ser feitos como adiante se indica , pres 
tando os seguintes esclarecimentos , resumidamente : 

1. Nome completo . 
2. Nome do pai. 
3. Enderezo . 
4 . cal, lata de nascimento e nacion dade . 
5. Habilitações e experiência . 
6. Funções que exerce presentemente . 


True copies of certificates should be attached regarding 
qualifications, experience and character . Those who are 
employed in Government or Semi Government Services should 
apply through proper channel. 

The application complete in every respect should reach the 
Director of Animal Husbandry and Veterinary Services , 
Ruchira Niwas , Near Cine National, Panjim , Goa , not later 
than 27th April, 1964. 

P. Satyendra Rao , Director of Animal, Husbandry and 
Veterinary Services. 

Panjim , 6th March , 1964 . 


Os pedidos deverão vir acompanhados de cópias fiéis de 
certificados comprovativos das habilitações , experiência e 
carácter. Ois que sejam funcionários públicos ou estejam 
empregados em organismos semi-oficiais deverão submeter os 
seus pedidos através das respectivas repartições . 

Os pedidos, contendo todas as indicações necessárias , deve 
rão ser subinetidos ao Director dos Serviços de Pecuária e 
Veterinária , Ruchira Niwas , Pangim , Goa , até 27 de Abril 
de 1964 , 

P. Salyendra Rao , Director dos Serviços de Pecuária e 
Veterinária . 

Pangim , 6 de Março de 1964 . 


Aviso 


Notice 
Aplications are invited for the following temporary posts 
in the Department of Animal Husbandry and Veterinary 
Services, Panjim -Goa , from Indian Citizens. 

Three posts of Veterinary Officers (Class III) in the scale 
of Rs. 200-10-290-15-320 - EB - 15-425-470 and other allowances 
as admissible per Rules , 

Qualifications : -- B. V. Sc . of any Indian University or 
Diploma in Veterinary Science of any recognised Indian Ve 
terinary College. Should be below 30 years of age, relaxable 
in the case of well qualified experienced persons . Preference 
will be given to those knowing Marathi and / or Konkani. 

Application should be made in the form of resume indi 
cating the following : 

1 ) Name in full. 
2 ) Father s name. 
3 ) Address . 
4 ) Place , date of birth and Nationality , 
5 ) Qualification and experience . 
6 ) Present employment. 


Aceitam - se pedidos de cidadãos indianos para o provimento 
dos seguintes lugares temporários nos Serviços de Pecuária 
e Veterináriću, em Pangim , Goa : 

Três lugares de médicos veterinários ( Classe III ) na escala 
de Rps. 200-10-290-15-320 - EB - 15-425-470 e outros subsídios 
atribuíveis de acordo com as normas em vigor . 

Habilitações : Bacharal em ciências veterinárias de qualquer 
Universidade Indiana ou diploma em ciências veterinárias 
de qualquer Faculdade de Veterinária da India , reconhecida. 
Os candidatos devem iter menos de 30 anos de idade, mas, 
poderá fazer -se excepção desse limite de idade no caso , de 
candidatos que possuam habilitações de especialidade e expe 
riência . Será dada preferência aos que tenham conhecimentos 
de marata e concanim ou qualquer destas duas línguas . 

Os pedidos devem ser feitos como adiante se indica , pres 
tan os seguintes esclarecimentos , resumidamente : 

1 ) Nome completo . 
2 ) Nome do pai. 
3 ) Endereço 
4 ) Locai, lata de nascimento e nacionalidade . 
5 ) Habilitações e experiência . 
6 ) Funções que exerce presentemente . 


True copies of certificates should be attached regarding 
qualifications, experience and character. Those who are em 
ployed in Government or Semi Government Services should 
apply through proper channel. 


Os pedidos deverão vir acompanhados de cópias fiéis de 
certificados comprovativos das habilitações, experiência e 
carácter . Os que sejam funcionários públicos ou estejam em 
pregados em organismos semi-oficiais deverão submeter os 
seus pedidos através das respectivas repartições . 


-- 
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The application complete in every respect should reach the 
Director of Animal Husbandry and Veterinary Services , Ru 
chira Niwas, Panjim -Goa , not later than 27th April , 1964 . 

P. Satyendra Rao , Director of Animal Husbandry and Ve 
terinary Services . 

Panjim , 17th March , 1964 . 


Os pedidos , contendo todas as indicações necessárias , deve 
rão ser submetidos ao Director dos Serviços de Pecuária e 
Veterinária , Ruchira Niwas, Pangim , Goa , até 27 de Abril 
de 1964 . 

P. Satyendra Rao, Director dos Serviços de Pecuária e 
Veterinária . 

Pangin , 17 de Março de 1964 . 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Order 


The Government order dated 18-8-1961 published in official 
Gazette no . 36 , Series II , of 7-9-1961 concerning retirement 
of the Round Forester Caxinata . Gopala Sinai Usgãocar, is 
hereby rectified as under : 

Caxinata Gopal Sinai Usgãocar , Round Forester 
retired from service in accordance with article 9 of the 
Civil Service Regulation , with the following definitive 
pension . Yearly pension of Rs. 2077-40 n . p . relating to 
34 years of service including 1/5 , calculated in accor 
dance with the articles 445 and 447 of Civil Service Regu 
lation and the limitation mentioned in its article 450 
according to the basic pay corresponding to the letter 
« x » from the charts annexed to the Decree no. 40 709 
dated 31-7-1956 and conferred to the same group by 
article 1 of the Decree no . 42 325 dated 16-6-1959 . 


Portaria 
A portaria de aposentação do patel da Guarda Rurai Ca 
xinata Gopala Sinai Usgãocar , datada de 18 de Agosto de 
1961, put cada no Boletin Oficial n . 36 , 2." série , de 7 de 
Setembro de 1961, é rectificada pela maneira seguinte : 

« Cetxinata Gopal Sinai Usgãocar , patel da Guarda 
Rura : aposentado com a pensão anual de Rps. 2077-40 
n . P., relativa a 34 anos de serviço inclusive o aumento 
de 1/5 calculada nos termos dos artigos 445." e 447.º do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, com a limitação 
a que se refere seu artigo 450." , conforme o vencimento 
-base : correspondente à letra X dos mapas anexos ao 
Decreto n .° 40 709, de 31 de Julho de 1956 , e atribuído ao 
respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
de 10 de Junho de 1959 » . 


He has to pay the indemnity of Rs. 972 ) -, in 96 monthly 
instalments, according to the article 4 of the said Decree 
no. 42 325 . 

The expenditure in respect of these pension will be met by 
item 24/65 —- Pensions and other retirement benefits of Go 
vernment budget in force. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 17th March , 1964 . 
Office of the Conservator of Forests in Goa , 18th March , 
1964 . The Conservator of Forests , T. S. Bhat. 


Nos termos do artigo 4." do citado Decreto n . 42 325 é 
devida a indemnização de Rps . 972 / - a ser paga em 96 pres 
tações mensais . 

O encargo desta: pensão será satisfeito pela verba 24/65 - 
Pensions and other retirement benefits, da tabela de despesa 
vigente nos termos do despacho do Secretário das Finanças, 
de 5 de Janeiro de 1963 . 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
4. F. ( outo , Comissário de Fomento . 
Pangin , 17 de Março de 1964 . 

Repartição do Conservador das Matas , em Goa , 18 de Março 
de 1964 . - Conservador das Matas, T. s . Bhat . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução , Saúde Pública e Obras Públicas 


Health Department 


Serviços de Saúde 


! 


Orders 
Leonor Virginia Feliciana da Cunha --- temporarily ap 
pointed to the post of assistant nurse of Santa Casa Hospital, 
at Ribandar, in the vacancy resulting from the release of 
Maria Arsena Monteiro , effected by Order dated 24th Fe 
bruary last , published in the Government Gazette no . 10 , Se 
ries II , dated 5-3-1964 . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 12th March , 1964 . 


Portarias 
Leonor Virginia Feliciana da Cunha — nomeada, interina 
mente, enfermeira auxiliar do Hospital da Santa Casa , de 
Ribandar . na vaga resultante da exonerção de Maria Arsena 
Monteiro , efectuada por portaria de 24 de Fevereiro último , 
publicado no Boletim Ofåcial n.º 10 , 2. série , de 5 de Março 
de 1964 . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangini, 12 de Março de 1964. 


Dr. Joaquim Pascoal Evangelista Furtado , temporary «mé 
dico interno» of Goa Medical School Hospital - relieved of the 
post at his own request. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 13th March , 1964 . 


Dr. Jonquim Pascoal Evangelista Furtado , médico interno, 
interino, do Hospital Escolar de Goa exonerago, a seu pe 
dido , do referido lugar . 

Por ordem e ein nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangini, 13 de Março de 1964 . 


Dr. Lucas Agnelo Lioncio Manuel Antonio Monteiro , tem 
porary «medico interno» of Goa Medical School Hospital - 
relieved of the post at his own request. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 16th March , 1964 . 


Dr. Lucas Agnelo Liôncio Manuel Antonio Monteiro , médico 
interno, nterino, do Hospital Escolar de Goa -- exonerado, a 
seu pedicto , do referido lugar . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 
A. F , Couto , Comissário de Fomento . 
Pangini, 16 de Março de 1964 . 
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Rectification 
The wording of the order dated 18-12-1963, published in the 
Government Gazette no . 10 , Series II, dated 5-3-1964 , the part 
belonging to the appointment of assistant nurses of the Ri 
bandar Hospital of Health Services , is substitued by following : 

For the posts of assistant nurses, resulting from tempo 
rarily appointment of Ana Maria Florinda da Conceição 
Sousa and Maria Jose Purificação Regina da Cunha to the 
posts of nurses of the same Hospital, with the pay scale of 
Rs. 110-3-131-4-155 -EB - 4-175-5-180 and other legal allowan 
ces , respectively : 

Ana Severina Lia dos Milagres Rodrigues . 
Shalini Pundolica Nachinolcar. 
By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner. 
Panjim , 12th March , 1964. 
Directorate of Health Services , at Goa , 10th March , 1964 . 
The Acting Director, Ananta Camotim Vaga . 


Rectificação 
A redacção da portaria de 18 de Dezembro de 1963 publi 
cada no Boletim Oficial n.º 10 , 2. série , de 5 de Março de 1964 , 
na parte respeitante à nomeação de enfermeiras auxiliares 
do Hospital de Ribandar dos Serviços de Saúde, é substituída . 
pela que segue : 

Para os lugares de enfermeiras auxiliares , provenientes da 
nomeação interina de Ana Maria Florinda da Conceição Sousa 
e Maria José Purificação Regina da Cunha para os cargos 
de enfermeira. do dito Hospital, com a escala de vencimento 
de Rps . 110-3-131-4-155 -EB -4-175-5-180 e outras gratificações 
legais , respectivamente : 

Ana Severina Lia dos Müagres Rodrigues . 
Shalini Pundolica. Nachinolcar. 
Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
A , F. Cout ) , Comissário de Fomento . 
Pangim , 12 de Março de 1964 . 

Direcção dos Serviços de Saúde, em Goa , 10 de Março de 
1964. - O Director, interino, Ananta Camotim Vaga . 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Portaria 


Order 


The appointment as acting 1st grade officer of Caetano 
João Florêncio de Araújo , 2nd grade officer of the Directo 
rate of Accounts made by order dated 19-8-1961, published 
in the Government Gazette , no . 34 , series II , dated 24-8-1961 
and renewed by orders dated 1-8-1962 and 23-8-1963, is renie 
Wed , with effeot from 24th December , 1963, for six months 
or until further orders whichever is earlier. 

R. Ramaswamy, Finance Secretary . 


A nomeação interina para primeiro - oficial de Caetano João 
Florencio de Araújo , segundo -oficial de Directorate of 
Accounts , feira por portaria datada de 19 de Agosto de 1961, 
publicada no Boletim Oficial n.º 34 , 2.a série , de 24 de Agosto 
de 1961 e renovada por portarias de 1 de Agosto de 1962 e 
23 de Agosto de 1963, é renovada , com efeito a partir de 
24 de Dezembro de 1963, por mais 6 meses ou até ordem 
em contrário , 

R. Ramaswamy, Secretário das Finanças . 
Pangim , 19 de Março de 1964 . 


Panjim , 19th March , 1964. 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


The temporary appointment of Adv . Domingos Honorato 
Varela to the post of Secretary of Advocate General s Section , 
made initially by Order dated 16th March 1962, published 
in the Government Gazette no . 13 , Series II, dated 29-3-1962 , 
is hereby renewd with effect from 29th March 1964 , for a 
further period of one year. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
S. Balakrishnan , Law Secretary . 
Panjim , 24th March , 1964 . 


Adv . Domingos Honorato Varela , secretário interino da 
Procuradoria da República renovada por mais um ano a 
nomeação para o referido lugar a partir de 29 do mês corrente , 
efectuada inicialmente por portaria de 16 de Março de 1962, 
publicada no Boletim Ofacial n . 13, 2. série , de 29 de Março 
de 1962. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
S. Balakrishnan , Secretário de Justiça . 
Pangim , 24: de Março de 1964 . 


Order 


Portaria 


The temporary appointment of Alvaro Remedios Ladislau 
Carmo Barreto to the post of 3rd Grade Officer of Advocate 
General s Section , made initially by Order dated 16th March 
1962 , published in the Government Gazette no . 13 , Series II, 
dated 29-3-1962, is hereby renewed with effect from 29th 
March 1964, for a further period of one year . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
$ . Balakrishnan , Law Secretary. 
Panjim , 24th March , 1964. 


Álvaro Reinédios Ladislau Carmo Barreto , terceiro - oficial 
interino da Procuradoria da República - renovada por mais 
um ano a nomeação para o referido lugar a partir de 29 do 
mês corrente, efectuada inicialmente por portaria de 16 de 
Março de 1962 , publicada no Boletin Oficial n ." 13 , 2.* série 
de 29 de Março de 1962. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
S. Balakrishnan , Secretário de Justiça . 
Pangim , 24 de Março de 1964. 


Order 


The temporary appointment of Luis Constancio de Miranda 
to the post of 2nd grade officer of Advocate General s Sec 
tion , made initially by Order dated 16th March 1962 , publis 
hed in the Government Gazette no. 13 , Series II , dated 


Portaria 
Luis Constâncio de Miranda , segundo -oficial interino da 
Procuradoria da República --- renovada por mais um ano a 
nomeação para o referido lugar a partir de 29 do mês cor 
rente , efectuada inicialmente por portaria de 16 de Março 
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29-3-1962 , is hereby renewed with effect from 29th March , 
1964 , for a further period of one year . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of God , Daman and Diu . 
S. Balakrishnan , Law Secretary . 
Panjim , 24th March , 1964 . 


de 1962 , publicada no Boletin Oficial n .° 13 , 2. série , de 
29 de Março de 1962, 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

d União de Goa , Damão e Dio . 
S. Balakrishnan , Secretário de Justiça . 
Pangim , 24 de Março de 1964 . 


It is hereby made known to all concerned that by order 
dated 17th March 1964 , for the « Delegado do Procurador da 
República » in the Comarca of Salcete, the temporary appoint 
ment of Aires Antonio Gabriel do Rosario Faleiro to exercise 
the duties of clerk of « Delegação da Procuradoria da Repú 
blica » of the Comarca of Salcete , has been renewed . The said 
Faleiro , in view of urgency , took charge of the post and began 
his duties on the same date the 17th March . 

Law Department , Goa , 21st March , 1964 . The Law Se 
cretary , S. Balakrishnan . 


Que por despacho de 17 de Março de 1964 , do Delegado 
do Procurador da República da comarca de Salsete , foi reno 
vada a nomeação interina de Aires Antonio Gabriel do Rosa 
rio Faleiro para exercer as funções de aspirante da Delegação 
da Procuradoria da República da referida comarca de Salsete , 
tendo o dito Faleiro tomado posse e entraño no exercício das 
suas funções na mesma data 17 de Março , por urgente con 
veniência de serviço . 

Departamento da Justiça , em Goa , 21 de Março de 1964 . 
O Secretário da Justiça , S. Balakrishnan . 


Office of the Registers and Notary Services 


Repartição de Registos e Serviços Notariais 


Order 


Portaria 


The temporary appointments of the undermentioned em 
ployees of the Notary Public Office of Dr. Fernando Jorge 
Colaço , by the Orders of the Advocate General (Procurador da 
Republica ), dated the 11th April, 1963, and published in the 
Government Gazette , no . 18 , series II, dated the 2nd May, 
1963, are renewed for a further period of one year , with effect 
from 17th April, 1964. 

Manuel Jose Torquato Afonso , Clerk ; 
Naguexa Naique, Typist. 
By order and in the naine of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
S. Balakrishnan , Law Secretary . 
Panjim , 16th March , 1964 . 


As nomeações teinporárias dos seguintes funcionários do 
cartório notarial a cargo do Notário Público Dr. Fernando 
Jorge Colaço , efectuadas por portaria do Procurador da Re 
pública , de 11 de Abril de 11963 , publicada no Boletim Oficial 
n .° 18 , 2. série , de 2 de Maio de 1963 , são renovadas por pe 
ríodo de mais um ano , com efeito a partir de 17 de Abril de 
1964 , 

Manuel José Torquato Afonso , aspirante ; 
Nasiuexa Naique, dactilografo . 
Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa . 

Camão e Dio . 
S. Balakrishnan , Secretário de Justiça . 
Pangim , 16 de Março de 1964 . 


Information and Tourist Department 


Departamento de Informação e Turismo 


Order 
The temporary appointment of Smt. Olga Aires Fernandes 
to the post of Clerk of the Department of Tourism made by 
order dated 25th March 1963, published in the Government 
Gazette no . 13 , series II , dated 28-3-1963, is renewed with 
effect from 3rd March 64 , for a further period of one year. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (GAD ). 
Panjim , 19th March , 1964 . 


Portaria 
Olga Aires Fernandes - renovada , a partir de 3 de Março 
de 1964, por mais um ano , a nomeação interina para o lugar 
de aspirante do Departamento de Turismo, efectuada por 
portaria de 25 de Março de 1963 , publicada no Boletim Oficial 
n .° 13 , 2. série , de 28 de Março de 1963. 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

di União de Goa , Damão e Dio . 
Sripat Anant Nadkarni, Secretário (GAD ) . 
Pangim , 19 de Março de 1964 . 
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